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Nihilismen i Ryssland. 
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beskedlig karl stelnar af fasaj då ett fruntimmer ka- 
star en skarp blick på honom. 


— Fröken önskar audiens Ao$ guvernören . , , (för dg ^elf:) 
jag tycker ej hon ser farlig ut; tmöjUgm kan hon Mlja något 
vapen hos sig. 




Fridfull stämning i Norrland. 



Första trädet: Märkvärdi0 stillsamt här i skogen i ar. 
Andra trädet : Kors, mt du ^ att det är dåliga träkon- 
jnnkturer och dessutom strejk! 

Första trädet: Skönt, då stå in lugna kär ännu någon Hd. 



Ärhetarne af vakta högre dagajlöning. 



Sågverksegarne afmkta arbetames återgång tUl arbetet. 


Fartggeu afmkta utbekommandet af Uggedagspenningar, 
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Gm herrarne, kloekan är tolff 


(åfbniten kurtis*) 

— Far jag lof ait få en cigarr for S öre^f 
- — jSii tarfiga cigarrer ha vi inie^ goa Ni* 


L.if utomhus. 



— En lilla Lina, 

— Vsöhj, ni måtte vM ej ha någon groäa. 



(Sista qvarTaraiide ordénibrodem.) 

— Mine bröder * * , . * . öder^ jag ber er förena er med mig 

- — — — (tgstfmr.) 



Prins Umkvelantaba i en svensk småstad. 



Eft^r en tid råder lugmre sinnesåtämning i staden 


ock Ullfredåstälklse på kot^kt^ 
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A propos Ristori. 



1* Han: Hvad är Mistori någotf 

Hon: Ja, Quå vet; man hittar på så mycket nu /5r 
Hden — — — munvatten, Jläckvatten o. s, v. — * ~ — 
det väl något sådant 



B. ~ Ameliei . , . Ämelief * . . ok! . • * ohhf 
~ Kläm icke iJ^el mig ^ åut 
— Ämelm! , , * oÄ / • . * jag fmr Mis^ri! 



3. ‘ — lär vara mt aktris; skola yi se hfMmt 

— Till du nu igm spnnga efter Jtickslinkorf 
— Vacker slinka; kon lär vara så der kring 
SOdalet. 

Det var en annan sak. 


4. ~ Stackars lAsette, du kar inte sett Risiori, du. 

— Fast jag kondiMonerar kos frum sgst^, heMf- 
vmr jag inte vara ohildad för det , . , för si jag såg 
Eistori förra /redarn med fästman. 
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1. Darwinism (utvecklingsserie). 
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— F^ppa^ hvar/ör kallas jag i skolan för Dartdm för- 
lorade mellanlänk? 

~ Darwin? , . » .jag siår ej i affärsrelaUoTher med den 
mannen. 


“ Barm, barn, slräck sa på halsen; den store Lamarck 
har framkastat den hypoihesm^ att djur^ som mast sträcka 

på sig mycket efter födan, fått oerhördt länga halsar — 

f. ex. girajfm. 



— Och deUa odjur skulle vara slägt med menniskan f 

— Icke närmare slägt än kusin, goda tant. 

— - Vackert såf 




Barnslig heter. 
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— Ammar du Ninni f 

— min man mil ^ tillåta det; han ammar 





Jag tänker ^ blifva militär, Bom du, utan bagare, 
mjölet är biUi0 hehöföer man ^ göra hrödm större fÖr det 
— — har pappa sagt. 



och dess sorgliga följder* 
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Den 1 Oktober 1879. 



Få Stockholms gator. 




(Hyresvärdea:) 

— Förlåt j goda Kmgl. Sektem^ aU ui förekomma så här öfmrlastadé Högsi hetänkliga Uder; har nöägais hyra 

pa gatan , mm måste hjelpa oss msamme till dess m fa några ut wima rmn åt memdskor som ka ham. 

stadsbud. 
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Militäriskt. 
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Dagofficern: Äojyjjaw- är något fmm, horpral* 

Korpralen: Begriper inte det. Herr Léjtnani. Möjligm har 
äei regmi in gemm kokhmiitl^et . 



(Skolfiågaji.) 

“ Huru dort är ytinnehålUt af en h^ngelr hvars has är 
lika med 4 fotf 



(Förata akottat,) 

Inte för att jag är rädder , , , nej Gu-u-bevars; nmi det 
kan väl ^ kända någon olyckaf 



( F åi tnmg,) 

Se lagoin glad éu^ din fuUng; du är ackurat kaputt du, 
he^pér åu. 
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Efter teatern. 


(Efter Hamlet,) 

— underlig Noiarien tyck^ vara! 

— Vara eller icke vara ... det är frågan, hegrij/er ho/^t 


Efter att ha sett damernas gradösa uppträdande pu 
hamhra-Varieiédeatem . 


Efter att ha sett Mistöri — ahnortni tillstånd — hänförelse. 


åsett *C<>rradQ> j/å dramatiska teatern 


Efter att hafva 
— - dark gråt* 



1. Öfvernaturligheter, 
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i. Medium: Mvilken ands är dui 
Anden: Angår er inte^ pairask. 


*j Änden blir alli mera oköjiig och buj^ar slutligen till me- 
dium i magen så att han faller baklänges. 



Den mugnefiska kedjan knuten; bordets rörelser ajvak- 4. Sällskapet medföljer bordet under dess rörelser i rgmden. 

tas faU0, 



2. ÖfvernatuHigheter. 
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Herr X hade en ande som hvar afton spelade fiol för 
homra ; 


Som hvar morgon st/idaäe hans rum. 



4. Någon gång i skymningen tyckte sig X märka ettfint^ 
subtilt väsm vid siti skrifbord ~ — — det mr an- 
taghgen avdev. 


S, oek hvilken , dä X utgick ^ tände hans cigarr. 
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Roman. 
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l:sta Kapitlet. 

Stormen rasade med ursifimg krajf och regnet nedstörtade 
.ohejdadt, éz en ensam rgttare i sjyorrsfreck skgndade på den 
öde vägen mot defi åldriga riddarborgen — hans namn var 
Uno von Herzengluth. 


2:dra Kapitlet. 

I ien ljufva sommarnattens stillhet ^ i d&ftet af berusande 
kapri folier af vaktar Uno hlggt sin älskade Kurngundas nedr 
stigande tili jorden. 



3:dje Kapitlet. 

Slutna i kvarandras armar Jiy de ... Jtg de^ hastigare än 
vinden^ hän till det stilla^ fridfulla kapellet på Alpens spets. 



Jordens Igcksalighet har sin höjd. Um och Muni- 
gunda^ Kunigunda och Uno förmas ~ förenas för evigt — - 
i det igsia kapellet af himlens hudhärare, den uråldrige ere- 
mitm. 
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II. Roman. 
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&:te !Kapitlet. 

/ skogens åunklå djup söka de två älskande ett ensamt 
värdhus; de lyckas erhålla en nyss från spettet kommen ka- 
2 mn, hvilken kryddas af det ädlaste cypermn. 
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6: te Kapitlet. 

Buller och vapengny köres — huset är omringadt ~ röf- 
vare skymta i hemska mantlar med blixtrande dolkar — o 
fasat o förfärliga afbrott i kärlekms ljufhett — Vno och 
Kunigunda dölja sig* 
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7:de Kapitlet. 

Allt är förbin sällheten jtydd * . * kanske för alltid* Den 
ädle röfmrhöf dingen Binalda bortför er sjelf Kunigunda,* under 
det att den ursinnige Z^no bortsläpas af en vanlig röfvare. 
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8;da Kapitlet. 

Måne7i kastade sitt hemska sken öfver röf vames läger; m€7t 
endast för att låta Uno skåda huru hans Kunigunda hefann 
sig i den vilde Mimldos händer. 







III. Roman. 
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9: de Kapitlet. 

Jlno har på Kunigttndas bön bUfvit försatt i frihet; han 
befnner sig ensam, alldeles emam, åeu tnörka skogen. — 
Han är hragdt UU förtmjtan, han vill göra ända på sin 
sorgliga tillvaro* 




10: de Kapitlet. 

Kunigzmda ber på mia kfiän mn sin frihet* Den ädle Mi- 
naldo gråter^ gråter fÖr första gången t sitt lif ™ — — 
hm har segratj den ijufva gvinnan* 



ll:te Kapitlet. 

Binaido oek Knnigunda skynda sig att uppsöka Uno, Lgck- 
ligtvis komma de predst lagom att nedskära Uno, som allde- 
les nyss hängt sig. ~ 
sina armar* 


Kunigunda emottager sin älska 



12: te KapitleL 

Efter så många genomgångna faror ^ ega de således kvar 
andra iiiiKU e» gång och erhålla den äMe Minaldos välsig- 
nelse. {Slut.) 





